
 

 

Προκείμενον  // Прокjменъ, глaсъ д7:   

 
4. hlas   //   4

th
 echos 

 

 

 

Oktoich:  Prokimeny a iné responzóriá (Prepis a SPEV) 

Oktoechos:  Prokeimena and responsoria (Transcription and scores for singing) 

 

  
 1. Boh Hospoď 
   

 2. Svjat Hospoď Boh naš 
   

 3. Alliluia 
   

 4. Vsjakoje dychanije 

 

 5. Prokimeny  // Prokeimena 
   

  A  Воскrни2 гDи, помози2 нaмъ 
  B Ћкw возвели1чишасz дэлA тво‰ гDи 

  C Gospodí uslyšhtú mä 

  D  Творsй ѓгGлы сво‰ д¦и  
  E Μνηζθηζομαι ηος ονομαηορ ζος 

 
 

 

Pramene //  Sources 
 

Byz 

Athens 2458 (1336 AD), f. 49v (quot. Troelsgard),   
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Patmos 221(AD 1179), f. 7r 
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Texty prokimenov   //  Texts of prokeimena 

  

A. Utiereň v nedeľu // Sunday matins 
      

  Ανάζηα Κύπιε, βοήθηζον ημίν, καί λύηπυζαι ημάρ, ένεκεν ηήρ δόξηρ ηού ονόμαηόρ ζος.  
   Στίχ.     O Θεόρ, εν ηοίρ υζίν ημών ηκούζαμεν.  

 

  Воскrни2 гDи, помози2 нaмъ, и3 и3збaви нaсъ и4мене твоегw2 рaди.  
   Стjхъ: Б9е ўши1ма нaшима ўслhшахомъ: 
  

B. Liturgia  v nedeľu // Sunday liturgy 
      

  Ћкw возвели1чишасz дэлA тво‰ гDи, вс‰ премyдростію сотвори1лъ є3си2.  
   Стjхъ: Бlгослови2 душE моS гDа, гDи б9е м0й, возвели1чилсz є3си2 ѕэлw2.  
 

  Ґллилyіа:  
   Налzцы2, и3 ўспэвaй, и3 цrтвуй и4стины рaди, и3 кр0тости, и3 прaвды.  
   Возлюби1лъ є3си2 прaвду, и3 возненави1дэлъ є3си2 беззак0ніе. 
  

  

C. Večiereň na utorok // Vespers before Tuesday  //  Въ понедёльникъ вeчера, глaсъ д7: 
      

   ГDь ўслhшитъ мS, внегдA воззвaти ми2 къ немY. 
    Стjхъ: ВнегдA призвaти ми2, ўслhша мS бGъ прaвды моеS. 
  

  

D. Uiereň anjelom // Matins of the Angels  (Ps. 103) 

 

   Творsй ѓгGлы сво‰ д¦и, и3 слуги6 сво‰ плaмень џгненный. 
    Стjхъ: Благослови2, душE моS, гDа: гDи б9е м0й, возвели1чилсz є3си2 ѕэлw2. 
 

E.  

   Μνηζθηζομαι ηος ονομαηορ ζος ... 

    Pomjanú ímja tvojé vo vsjákom róďi i róďi    (Ps. 44) 

 

                       

 

Lokalizácia stupnice (cez transpozíciu)  //  The localization of the scale:  

            5 G a b c d e f g z 
Vlastná stupnica notácie  

// The scale of the notation:       a h c d e f g a 

Čítanie cez transpozíciu v 4. hlase  

//  Reading through transposition in the 4th echos:  G a  b
b
 c d e

b
 f g 

 

 
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Prepis // Transcription 

1 – Boh Hospóď 

  

 S411  o1U j; k2 k2 oU  l l k2 j dO5X    // interruptus 

 S414  k1U j; k2 o2U l  l k1 k2 l dO5X   l 

 S416  oU j; k2 oU l  l l l l1 dO5X   d 

 S426  oU j; k2 oU l  l k1 k1 d dO5X   l 

 S434  p 
kU
  k2 d.   j l k2 l1 dO5X    

 S437  p  oU k2 o1U   j j; k2 j d;    

 S429  j;  w kU   j l k2 l1 dO5X    

 S430  j;  w o2U   j; k2 k2 j dO5X    

 S431  jx  w k2U   j; k2 l j dO    

 S433  d.  w k1U   j; k1 k2 l1 dO5X    

 S446  d;  w k2U   j; k1 k2 l1 dO5X    
  Bo- gú go- spo- dí  h á- vh- sä na-  mú     

Pomor 5 c .?dcd. cb . . b. c. d cb cd?z   
S460 5 d . d cb . . b. c.  d cb cd z 
SI 5 d .. d c . . d. d. d c d z  
L1709 5 ba .?bcd cdc . . b. c. d c cde?z   S457 5 b 
    BoG   go-  spoD       h á- vh- sä  naM 

J005 5 ba ?bcd .cd . . b. c. d c cdR z 
   BoG  go-  spoD       á-  vh- sä naM 
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 S414  p l1 j; k2 oU  j; dO  l l l l1 j; dO  m  +    
 S416  p l j; k2 oU  j dO   l k2 j j; oU  dB  +    
 S426  p l1 j; k2 oU  j; dO  l l l j; dO oU  dB  +    

  bla- go slo- ve- nú  grä-dy-  h vo h- mä go- spo-  de-  ne. 

 S430   l1 j; oU k1U  j; d;   l l l k2 dO  dO5X  cu    
 S431   k2 j l dOE  j; d;   j l l l dO  kU  dOX    
 S437   j oU k2 o1U  j; dO   k2 l j; k2 d.   dOY dO5X  +    
 S429   l1 m k2 kU  j; k2  k2 l l1 j; k2 dO5 j dO  +    
 S434   l1 m l1 k2U  j; k2   l l1 j k2 d.   dO cu  +    
 S433   l1 j; b k1U  j; k2   l l j k2 dO  d. l  +    
 S446   l1 j; b k1U  j; k2   l l j j; dO  d. l  +    

   bla- go slo- venú  grä-dy-  h vo h- mä go- spo-    dne. 

Pomor  5 ca bc d cb . bc d . .d. d. db cd e d . c b . .b !Z  
S460  5 cb cd d cba . bc d . .,. d. cb cd. e. dRc . bc a . b Z  
SI  5 d. d. d . c . c. d . .,. d. d. d. e. d . cb .. b Z  
S457  5 d c d cQbc. d d d . d d. d. e. dcb cde dcQb. a Z  
    bla- go slo-   ve N grä-dyH  vo h- mä go- spo-    dne. 

L1709  5 d c d. cdc .  . bc d . d . .d d . e. dcb cdc b!!bcb. !!a Z  
    bla- go slo- ve N   grä-dyH  vo h- mä go- spo-     dne. 

J005  5 c dR c   . bc d . d . c. e. dcdcdcbbabc?a Z  
    bla- go slo-   ve N grä-dyH  vo h- mä go- spo-       dne. 
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2 – Svjat Hospoď Boh naš 

  

 S416  oU  l l k1  l j       dO  oU   + 
 S414  p  l l dO  d j;       oU  dOv dB  + 
 S411  p  l l k2  l ,dO       m  h   + 
 S426  p  l l k1  l ,dO       m  dB   + 
 S431  p  l l l  l k2,       dO5X  k2U   + 
 S437  p  l l l  j k2       d. dOY dO5X d  + 
 S446  p  l l b  j k2       d. oU l2  k2 d  + 

    Svä- tú go- spo-  dí bo-       gú  na-   ší. 

Pomor 5 d d d db . cd .e . . . . . . dccd. bc . . bab !!!Z    

SI 5 d . . . . d .e . ... . . . . dc . . . . b Z 
    Svätú    go- spodí      bogú    naší. 
 

J672 5 b. . b. b. c. c. c. c. b. d. d.   

      St=ú  go- =dí bg=ú n=šú st=ú go- =dí bg=ú n=šú   

J672    d. e defd.  e . d d.?cQ;!!!!c!!!d. !!e. e.z d.!!!c!!!b. cbaG . a Z 
    st=ú go- =dí  go- = dí bg=ú n=šÚ go-=dí bg=ú n=šú st= g=dí  bg=ú  n=šú.  

 Choma 5 b. b. b. d. f. d. eSf .  d. d. cde. /. f. d. b. cQd .  a Z 
      St=ú go- spoD bg=ú naŠ st=ú  go-  spoD bg=ú našú     st=ú go-spoD bg=ú  našú. 

 Bokšay 5 b c d e f d efe d d cde /.?fe .d d c+bcd ?a!!! Z  

      St=ú go- spoD bg=ú naŠ st=ú  go-  spoD bg=ú našú    st=ú go- spoD bg=ú  našú. 
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3 – Alliluia 

 

S416   oU l k1 k2 l l k1 k1 l l l j  du  dO oU dB +     
  A- le- lu- h- ä a- le- lu- h- ä a- le-  lu-  h-   ä. 

 

S431    jx l k1 l l l l l l l k2 d  dO5X  dB     +   
S411    p l l l l l l k1 k1 d k2 oU  du  cO   +   
S414    p l k1 l l l l l l d, l k2  dO  m dB  +   
S426    p l k1 k1 k1 k1 k1 l k1 j j ,dM  m  dB   +   
S429    j l k2 l l l l l l l j; k2  dOE dO5XY dO5X   l  +   
S430    p l l l l l l l l l l k2  dO dO5X dO5X     +   
S433    p l l l l l l l l l1 j; k2  d. dOY dO5 b    +   
S437    p l l  l l l l  l l k2  dO d. d; dO5X j  dO   

  A- lh- lu- h- á a- lh- lu- h- á a- lh-  lu-  h-   á. 

Pomor    j l k2  l l l l  l1 j; k2  dO dOY  dO  cU   

Pomor 5 b c d . d d d d . db cd e . d .ccd . c. . bab !!!Z 
  A- lh- lu-  hä a- lh- lu-  iä a-  lh-  lu-    h-  ä. 

S460 5 b. c. d. d. d. d. d. d. d. cb. cd. e. . dRcbc . b . b Z 
  A- lh- lu- i- a a- lh- lu- i- a a- lh-  lu-   i-  a. 

SI 5 b. c. d. d. d. d. d. d. d. d . d. e. . d . . c . b Z 
  A- lh- lu- i- a a- lh- lu- i- a a-  lh-  lu-     i-  a. 

J672 5 b. b. c . c . c. b . d. d .   

  A- lh- lu- ä a- lh- lu- ä    

J672    d e. de fd. . .e. .d. d.!!!cz?!!c. !!!d.!!!! d. cde. .; d. b. cQb .  a Z 
    a-  lh- lu- ä  a-  lh-lu-ä    a- lh- lu- ä  a-  lh- lu-  ä. 

Choma 5 b.!!!b. b. b. b. d. f.?d. !!!!eSf. d. d. .cQde.; .f. e. d.!d!d. ?. b. cQd .  a Z 
    A-lh-lu-  ia a- lh- lu-  ia  a- lh- lu-  ia   a- lh- luia a-  lh- lu-  ia . 

Bokšay    5 b de?f?d?efe!!!d !!d .cde /. fed . d c+bcd .?a !!Z  

        A- lh- lu-  ia  a-  lh- lu-  ia      a-   lh- lu-      ia. 
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4 – Vsjakoje dychanije 

 

SI 5 b. b. b. c. d. d. d. d. d. e. dc.  b. b Z  
    Vsä- ko- e dy- xa- ni- e da xva+- lhT go-  spo- da. 

  

 Choma 5 b. b. b. b. c. c. c.   

    Vsä- ko- e dy- xa- ni- e   

 Choma      f d eSf.  d. d. cde. z f e. d. b. cQd .  a Z  

         da xva+- lhT  go- spo-  da  da xva+- lhT go- spo-  da. 

 Bokšay 5 b b b b c d e   

    Vsä- ko- e dy- xa- ni- e   

 Bokšay      f d efe d d cdez. f e d d c+bcd .?a!! Z 
         da xva+-   lhT  go- spo-  da  da  xva+- lhT go- spo-   da. 
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5 – Prokimeny //  Prokimena 

A „Voskresní Hóspodi pomozí nám“ 

  

  S430  p l1 dO6  l l l l l l l l l l l l  

  Pomor  p j; dO6  l l l l l l l l l l l l  
  Vos-kre-snh  go- spo- dh po- mo- zh namú h hz- ba- vh nasú  

Pomor 5 ba bc def . d d d d d d d d d d d d  
S460 5 b. c. d. . d. d. d. d. d. d. d. d. d. d. d. d.    SI, SI-Kiev 
S454 5 b. b. b. . b. b. b. b. b. b. b. b. b. b. b. b.      
L1709 5 b. b. c. . d. d. d. d. e. f. f. f. f. e. d. d.      

J833 5 b. b. c. . c. c. c. c. de. f. e. d. d. d. d. d      
J1086 5 b. b. b. . c. c. c. d. d. d. d. f. f. f. f. f.     Choma 

Bobák 5 F. b. b. . b. b. b. b. c. c. c. d f. f. f. f.     

     Vos- kre-snh  go- spo- dh po- mo- zh naM h hz- ba- vh naS  

Bokšay 5 b. b. b. . c c. c. d. e. f. f f. f. f. f. f.      
     Vos- kre-snh  go- spo- dh po- mo- zh naM h hz- ba- vh naS  
 

L1816 5 b. b. c. . d d. d.   
     Vos- kre-snh  go- spo- dh    
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 S430  ll l     dO  cu  dM  k2  h dO h dO5X l k2 mk1  l k1  cO6 +   
 Pomor  ll l     dO  cu  dM  k2 k2 d k1 h dO5X k1  ll1  k1 d  k1   cO6 +   

Pomor 5ddd. .. . . . d!c. !! bc bcd .!!dc.!!b!!!bPaGabP.cQ baG a!!G!!G FGa G Z 
    hmene tvoego     ra-   dh.  

S460 5 d. d. d. cb. cd. e. dR c. bc .b .?b Z 
SI 5 d. d. d. d. d. e. d . c .b ?b Z   
SI-Kiev5 d. d. d. d. d. e. . . . . . dRe .fe .dcb .. c Z 
  h- me- ne tvo- e- go      ra-    dh.  

L1816  5 d. d?e?bcdb!! e!!!e.!!!d!!!d cdbc;?.dRcde.d. !!cb. c;!!!!!c!!d!!!b !!cQb. a Z 
   po- mo- zh naM   h  hz-ba- vh naS     h-   me- ne  tvo-e- go ra-  dh.  

S454 5 b. c. d. e. !!bc.!!!d !!ed. c /. d de dc b c; c b. d. cb . a Z 
  h- me- nh tvo-  e- go ra-  dh.  tvo- e- go ra- dh0 tvo- e- go ra-  dh  

J833 5 d.!d!d.. dc.?e.?!!!def . e dcdcbz  .d d. e. dcde .?c !!.; c de d cQ!!bc. aZ    

  hmenh tvo- e- go  ra-  dh.  tvo- e- go ra-   dh0 tvo- e- go ra-  dh  

L1709 5 .d.?d?d.. d.?e??def . ede . c /. f.!!!f. f. e. d c; cde . dcQb . a Z 
  hme- nh  tvo- e- go   ra-  dh.  h-me- nh0 tvo- e- go  ra-     dh 

J1086  5 f. f. f. d.. e d. d .cdez. f e. ddd . . .d b cd . a Z 
Choma  5 f. f. f. d..?eSf d . d, .cde.z. f. e. d!!d!!d. . . .d b . cQd . a Z  

Bobák  5 .f. f. f. d..?efe d. d, .cde .z. f. d. d!!d!!d. . . .d d . cd . a Z  

Bokšay  5 .f. f. f.?d..!!!efe.!!!d. !d, .cde.z. d e fff. . e. d. d.!!c+bcd !a Z 
   h- me- nh tvo- e- go ra- dh.  h hz- bavh naS hmene tvo- e- go ra-  dh.  
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B „Jáko vozvelíčišasja ďilá tvojá Hóspodi“ 

 

  S411   o1U   l l l l j l l l l l l k1 b d 

  S426   oU   l l l l l l l l l l l k1 b d 

  S430   d;Y   l l l l l l l l l l l l l l 

  S434   jx dO5X  l l l l l l l l l l l k1 l l 

  S433   dx dO  l l l k1 l l l k1 l l l l l l 

  S437   d, dO  l l l k1 l l l k1 l l l l l l 
   Á-   ko voz- ve- lh- čh- ša- sä dě- la tvo- á go- spo- dh     

SI  5 b. . . b. b. b. c. c. c. c. c. d. d. d. d. d. d.   
SI-Kiev 5 b. . . b. b. c. d. d. d. d. d. d. d. d. d. d. d.   
J833  5 b. . . b. c. c. d. d. d. d. de. f. f. fe. d. d. d.   
J672  5 b . . . b . b . b . c . c . c . c . b . d . d . d . d . d . d .   
    Á-   ko voz- ve- lh- čh- ša- sä dě- la tvo- ä go- spo- dh     

Choma  5 b . . . b . b . b . b . c . c . c . d . d . d . e . f . f . f .   
    Á-   ko voz- ve- lh- čh- ša- sä dě- la tvo- ä go- spo- dh     

Bokšay  5 b. . . b. b. b. c. c. c. c. d. d. d. e. f. f. f.   
    Á-   ko voz- ve- lh- čh- ša- sä dě- la tvo- ä go- spo- dh     
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  S411    l l k1 k1 b d  j l  dO m dB  +   
  S426    l l k1 k1 b d  l l  dOU  dB  +   
  S430    l l l l l l  l j  dO  l1 d. +   
  S434    l l l l l l  j dO  oU  dO  +   
  S433    l l l l l l  j dO  oU  d.  +   S437      

    vsä pre- mu- dro- sth- ó  sú- tvo-  rh- lú e-  sh.     

SI   5 d. d. d. d. d. d. . cd. e. . d . cdc . b Z  
SI-Kiev  5 d. d. d. d. d. d. . d.!!e.?e.?!!dRefe .d d c Z  
    vsä pre- mu- dro- sth- ó  so-    tvo- rhL   e- sh.     

J833  5 d. d. d. d. d. d. .d . dc e.!! .?!!. def . e.d . cdcb;  
   h vsä pre- mu- dro- sth- ó  so- tvo-  rhL  e-  sh     

J672   5 d. d. d. d. d. .d . d e.!! .?!!. defd. . e?e?d?d?c;  
    vsä pre- mu- dro- sth- ó  so- tvo-  rhL  sotvorhL e- sh     

Choma       5 f. f. f. f. f. f. .?d.? eSf .!!. d.?d. !!cde.  
        vsä pre- mu- dro- sth- ó   so-  tvo-  rhL  e- sh      

Bokšay      5 f. f f. f. f. f. f. .?d.? efe.!!!!d.?d.!!!!cde? 
       h vsä pre- mu- dro- sth- ó   so-  tvo-     rhL  e-  sh      
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J833  5 d. d . e . dcde . c .; c de d bcb . a Z     
   so- tvo- rhL e-  sh  so- tvo- rhL  e- sh. 

J672  5 c . c. d . e . . c .; , d. b. cQb.!!!!b. !!!a Z 
   so- tvo- rhL e-  sh   so- tvo-  rhL    e-  sh. 

Choma   5 f. f. e. d. d. d. d. d. b. cQd .!!. a Z   
    vsä pre- mu- dro- sth- ó so- tvo- rhL     e-   sh.      

Bokšay  5 f. f. f f f e. d. d. d. d. c+bcd.!!. a Z   
   h vsä pre- mu- dro- sth- ó so- tvo- rhL     e-    sh.    
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C „Hospóď uslýšit mja“ 

 

 

  S430  p l l l l l1 p dB m d. m oU  l2 d.-    k2 j dM + 

   S437    l l  j; k2 d.  k2  h m oU  l2 d.-    k2 l m d X 
 S4446  p l l l l1 j; k2 dBE dz  m kU  mh-oU-l2  k1 l m + 

 S429  p l l l l l k2 oU dz,  m dO  j-k2-oU-l2  k2 l m d. 
  S432  p l l l l l k2 oU dz  m dO  m-oU-l2   k2 l m d D 

  S431  j k2 l l l j; k2 kU  dz  m kU  m kU  l2-   k1 j m b + 
  Go- spoD u- sly- šhT mä e- gda   vzo- vu  kÚne-    mu     

Kal 5 b d d. d. d. d. c defd . de dc . ba . . . bcd ?Z  
Pomor 1 5 d d d. d. db. cd. e d!!efec . de dc . bcba?b. . . cQ!!bcdc?Z  
Pomor 2 5 d d d. d. db. cd. e dcefed . ce dc . bcba?. . .?!!!bcQ!!bcdc?Z  
SI-Kiev 5 b.. b. c. d. d. d. d. d. d. de. e. dRefed. d. cQdede. /   

  Go- spoD U- sly- šhT mä vne- gda voZ- zva- th mh   kÚne- mu     

SI-Kiev      . fTg. f. e. d. d. c; .c d. e. dc . bPc.  c Z   
       vne- gda voZ- zva- th mh voZ- zva- th mh  kÚne-  mu     
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D „Tvorjáj ánhely svojá dúchy“  
 

Jerusalem, Taphou 425 (14
th
 century), f. 140r 

 3 e e .ef  .e d .e d .d e .f e .d; d d 

T425 4C
OY
 i l dLO  ju j k j l i o j j l l  

  Ο  ποι-υν   ηοςρ αγ- γε-λοςρ  ας-ηος πνες-μα- ηα  και ηοςρ  ...   

  stich.   3 e ((ef) .e d .d e .d e .f e .d z 
    T425 4C

OY
  i oL8 j j l k j i o j j  

        Еς- λο- γει  η  τς- ση μος  ηον  κς- πι- ον 

                      

  

 Patmos 221(AD 1179), f. 7r 

 3 G G G .(dc)d .d (dc) def{fe}{de}fe .d2z 
P221 4C l l l rIÝ--,OV l bLV , dIO tI?-OV)  c 
  Ο  ποι-υν  ηοςρ  αγ- γε-     λοςρ   

 

 3d (ef) .d2. (cb) c (ef) d (cd) ab (cb)(ed) .c ac  .G c Z 
P221  l k4 dE  bJ , dI-o43 tE jK cEO bI ,-o1 , dJ je i 3 e, aI5 
  ας-ηος  πνες- μα- ηα   

                      

 

SI  5 b. c. d.!!!d. d.       . e. . d .c b . b Z  
     Tvo-räI angely svoä duxh h slugh svoä pla-mení  wg-  ne-  nyh. 

SI-Kiev 5 b. c. d.!!!d. d.       .d!!!e. .e dRefe!!!d d .c Z  
       Tvo- räI angely svoä duxh h slugh svoä pla-  me N   wg-  ne- nyH. 

Ba  5 F. bbb. . . c c; d e fff .. d d d cde /. 
       Tvo- räI angely svoä du- xh  h slu- gh svoä pla- me N wg- ne- nyH 

           f ddd . . . cd.  a Z  
           h slugh svoä plame N wg- ne-  nyH. 
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E „Pomjanú ímja tvojé vo vsjákom róďi i róďi“ 

 

Athens 2458 (1336 AD), f. 49v  (quot. Troelsgard) 
 

Resp. 1 

  3 d d{dc}b)(cd)(ef) ,. e d .d d .e d .e d 

A2458 4C
OY
 l tL! i-I o4  j j l l k j k j  

   Μνη-ζθη-   ζο-μαι  ηος  ο- νο- μα- ηορ ζος  

 

        3 d e .d d d d c b c .d Z 
       A2458 l k j l l oL j j i aI 
         εν  πα- ζη  γε- νε- α  και  γε- νε- α. 
  

 

stich. 

  3 d d{dc}b)(cd)(ef) ,. e d .e d .d d .e d d d b c e .d Z 
A2458 4C

OY
 tL! i-I o4   j j k j l l k j l kL je i kI aJ 

   Α-     κος-ζον θς- γα- ηεπ και  ι- δε  και  κλι-νον  ηο  οςρ  ζος.  

 

 

Resp. 2  (klerik časť 1 ako vyššie, ľud časť 2 nasledovne:) 

  3 (cd) .ef  .e d d d c b c .d(cd) .(Ga)b .c (aG)!Z 
A2458 2C l 2 dIO  ju j l oL j j i bI ,K jjxM k bE U ,   
 ...  εν  πα-  ζη  γε- νε- α  και  γε- νε- α. 
 

 

Resp. 3 (omofonaris) 

  3 (cd) .ef  .d fe  .(de)(dc) .(cd)(cb) .(bc)(ba) .(cb)(ab) .G2z 
A2458 2C l 2 dIK  dE tI 7-) $loj,  @loj,  $loj,  b1SK  dE 
 ...  εν  πα-  ζη   

 

       3 G G (Gc) (ba) (aG) (GF) .(Ga)(bc) .G (cb) .(cd) .a Z 
      A2458 l l lK5 ju , bL , bL , i-I- í-K e, i1---,lK e, 
        γε- νε- α   και  γε- νε-  α. 



 

16 

 

Rozbor  //  Analysis 
 

Nápev prokimenov a responzov je napriek rozličným žalmovým veršom pomerne jednotný, s výnimkou spevu Boh 

Hospóď, ktorý má svoje osobitosti a budeme sa mu venovať v samostatnej kapitole.  

 Nápev je charakteristický úvodnou deklamáciou na tóne d, po ktorej nasleduje niekoľko melodických vĺn, 

ktoré sa viažu na ucelené úseky textu.  Kým vo vlastnej ruskej tradícii môžeme pozorovať jednu melodickú vlnu, 

v ruténskej tradícii sú vlny až tri (v prostopení dve) .  

 

// The melodies of prokeimena and other responsa are variants of the same basic model, despite different texts – 

verses of the psalms. Only Theos Kyrios differs and it will be treated in a separate chapter.  

 The melody consists of a leading-in declamation based on d, followed by several waves, strictly bound with 

logically closed portions of a text. In the Russian tradition there is only one melodic wave, in the Ruthenian 

tradition there are three waves (in Prostopinije only two). 

 

 

Ruský ZR  //  Russian Znamenny Rospev 

 

Finálny tón //  The final tone 

V ruskej tradícii sú nápevy prokimenov doložené až v neumových rukopisoch v 16. storočí. Text prokimenov je 

prostý, bez opakovania slov. Nápev pozostáva z dlhej deklamácie a melizmatického zakončenia na posledných 

slabikách.  Nápevy u staroobradovcov a v notových zborníkoch zodpovedajú takmer presne neumovým predlohám.  

 Za pôvodný a najpresnejší model považujeme  prokimen 5A v S430 a u staroobradovcov. Ten sa končí na tóne 

G, čo je v dobrom súlade s byzantskou teóriou.   

 Vlastnú melódiu – na posledných dvoch slabikách – tvorí vlna zostupujúca od d ku G. 

 

// In the Russian tradition the prokeimena and responsa appear not sooner than in the 16
th
 century. The psalmic text 

is without repetition. The melody consists of a long declamation and a long melismatic ending on the last syllables. 

The melodies in the books of Old Believers and in souces with modern notation are mostly in good accordance 

with the neumes.  

 We consider that the prokeimenon 5A in S430 and at Old Believers is the most precise and authentic melodic 

model. It ends on G, in good accordance with the Byzantine theory.  

 The very melody (on the last two syllables) is formed as a wave descending from d to G. 

 

 S430  ll l  dO  cu  dM   k2   h  dO  h dO5X  l k2 mk1  l  k1   cO6 +   

 Pomor  ll l  dO  cu  dM   k2  k2  d  k1 h dO5X  k1  ll1  k1  d   k1 cO6 +   

Pomor 5ddd  d!c. !! bc bcd .!!?dc.!! b!!!. bPa G.?abP. cQ baG a!! G!! G FGa G Z 
        ra-   dh.  
 

 

 
V takmer všetkých ostatných prípadoch sa ruské prokimeny a responzá končia na tóne b, čo v kontexte normatívnej 

stupnice 4. hlasu nedáva zmysel. Z ďalších variantov prokimenu 5A však možno vidieť, že ukončenie na b vzniklo 

(nedbajúc na normatívne stupnice) jednoduchým vynechaním posledných motívov melodickej vlny: 

 

//  In nearly all other cases the Russian prokeimena and responsa end on the tone b
b
, in contradiction with the 

normative scale of the 4
th
 echos. However, other variants of 5A explain this phenomenon – the ending on b

b
 was 

caused by a simple omitting of the last motives of the melodic wave: 
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Pomor 5  d!c. !! bc bcd .!!dc.!!b!!!bPaGabP.cQ baG a!!G!!G FGa G Z 
     ra-   dh.  

S460 5  dR c. bc .b .?b Z 
SI 5  d . c .b ?b Z   
 

 

Výnimkou v korpuse všetkých skúmaných nápevov je prokimen 5C s bohatšou melódiou a končiaci sa  

buď na tóne d (v súlade s teóriou, avšak nie s neumami) alebo na tóne c, čo je pravdepodobne úmyslená 

transpozícia pôvodného zakončenia na G. 

//  An exception in the whole corpus under research is the prokeimenon 5C with a more elaborate melody and 

ending on d at Kalashnikov (in accordance with the theory, but not with so much the neumes) or on c, probably 

after a transposition of the original ending on G.  

 

  S430    p dB m d. m oU  l2 d.-    k2 j dM + 

   S437    k2 d.  k2  h m oU  l2 d.-    k2 l m d X 
 S4446    k2 dBE dz  m kU  mh-oU-l2  k1 l m + 

 S429    k2 oU dz,  m dO  j-k2-oU-l2  k2 l m d. 
  S432    k2 oU dz  m dO  m-oU-l2   k2 l m d D 

  S431    k2 kU  dz  m kU  m kU  l2-   k1 j m b + 

Kal 5   c defd . de dc . ba . . . bcd ?Z  
Pomor 1 5   e d!!efec . de dc . bcba?b. . . cQ!!bcdc?Z  
Pomor 2 5   e dcefed . ce dc . bcba?. . .?!!!bcQ!!bcdc?Z  
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Deklamačný prívod //  The leading-in declamation  

 
Prívod tvorí deklamácia na tóne d, ku ktorej sa spravidla vystupuje od tónu b. Pred kadenčnou vlnou môže (ale 

nemusí) stáť štandardný pokles.  
  

 S446        p  l l     b j k2   S437     
 S433       p l l l l      l1 j; k2    
 S429       j l k2 l l      l1 j; k2    Pomor  

Pomor     5 b c d .d d      db cd e   

S460     5 b. c. d. d. d.     cb. cd. e.   

 S431        p  l l      l l k2,      
 S430       p l l l l      l l k2    S437  

   SI  5 b. c. d. d. d.     d . d. e.   

  

  S433/37    dx dO  l l l k1 l l l k1 ll l    l j 

SI  5 b. . b.!!!b. b. c. c.!!c. c. d. d.!!d d    d. .cd. e. 
 
 

 

  S430     p l1 dO6  l l l   
  Pomor     p j; dO6  l l l    

Pomor    5 ba bc def . d d d       d 
  



 

19 

 

Koncový motív //  The closing motif 

 
Súhrn najčastejších typov kadencií s ukončením na tóne b, s výberom približne zodpovedajúcich neumových 

sekvencií. //  The most common cadences ending on b
b
 and a list of more or less fitting neumatic sequences. 

 

  S426    l  dOU  dB   +   
  S411    l  dO m dB   +   
  S430    j  dO  l1 d.  +   
 S416    j  dO  oU   + 
 S416     j  du  dO oU dB +     
 S411     oU  du  cO   +   
 S431    k2,  dO5X  k2U   + 
 S446    k2  d. oU l2  k2 d  + 
 S437    k2  d. dOY dO5X d  + 
 S414     k2  dO  m dB  +   
 Pomor     k2  dO dOY  dO  cU   

Pomor 5   .e . dccd. bc . . bab !!!Z    c 

SI 5   .e . ...d . c . . b Z 
SI 5   e. . d . cdc . . b Z  

 

 S437     k2  dO d. d; dO5X  j  dO   
 S429     k2  dOE dO5XY dO5X    l +   S430    
 S433     k2  d. dOY dO5    b   +   

S460 5   e. . dRc . bc .?b . b Z 
SI 5   e. . d . c ?.b . b Z   
 

  
  

  



 

20 

 

Ruténska tradícia  //  The Ruthenian tradition 
  

Kompozičná štruktúra //  The compositional structure 

Nápevy prokimenov v ruténskych irmologionoch vo väčšine prípadov pozostávajú z deklamácie a trojice 

melodických vĺn. Ukončenie jednotlivých vĺn je v prepisoch označené zvislou “taktovou” čiarou. 

 Prvá vlna sa napája na deklamáciu vzostupom na tón e
b
 a po prípadnom d-f motíve zostupuje k tónu c (c-vlna). 

Stojí na posledných slovách predpísaného žalmového responza.  Ďalšie dve vlny sa už viažu na opakované slová 

responza (okrem upraveného L1816). Z melodického hľadiska druhá vlna opäť predstavuje oblúk cez e
b
 ku c (c-

vlna), kým posledná vlna sa končí o terciu nižšie na tóne a (a-vlna).  

 Opakovanie posledných slov verša je ruténskym špecifikom. Pravdepodobné vysvetlenie tohto javu vychádza 

z predpokladu, že pôvodne (v čiastočnom súlade s dnešnou obnovenou praxou) prokimen spievali čtec (Č) a 

kantor/ľudia (Ľ) striedavo nasledovne: 

 

   Č: prokimen     (deklamácia na 1 tóne, môže sa vynechať) 

 1. Ľ: prokimen     (spev) 

   Č: verš       (deklamácia na 1 tóne) 

 2. Ľ: prokimen     (spev) 

   Č: prvá časť prokimenu  (deklamácia na 1 tóne) 

 3. Ľ: druhá časť prokimenu  (spev) 

 

Predpokladáme, že pri speve 1. a 2. sa spieval prokimen len po ukončenie prvej vlny, tj. bez opakovania slov. Túto 

hypotézu potvrdzujú tvary prokimenov tzv. kyjevskej tradície, ktoré sa väčšinou končia prvou vlnou. Na konci, po 

čtecovom deklamovaní prvej polovice prokimenu, kantor alebo ľudia nadviazali druhou polovicu s melódiou c-

vlny a na zdôraznenie ukončenia zopakovali ukončenie so záverom o terciu nižšie (a-vlna). Takéto ukončenie 

(jedna c-vlna + a-vlna je doložené v speve Boh Hospóď).  

 V určitom období, ešte pred prvým písomným zaznamenaním prokimenov v RI, sa prestali spievať verše 

prokimenov a vymizol dialóg čteca s kantorom/ľuďmi. Prokimen sa teda spieval iba raz a pre formálnu úplnosť sa 

k nemu ešte pridalo ukončenie z bodu 3.    

 

//  The prokimena in the Ruthenian tradition mostly consist of a declamation and three melodic waves in the end. In 

our trancriptions the end of a melodic wave is marked by a vertical “bar” line.  

 The first wave (c-wave) follows the declamation and ascends to e
b
, and after a short d-f motif descends to c. 

This wave expresses melodically the last words of the responsum. The next two waves are a repetition of the last 

words (not so in the radically redacted L1816). Melodically, the second wave is again a c-wave and the last wave 

descends a third lower (a-wave). 

 The repetion of the last words is a Ruthenian peculiarity. Its origin can be explained through an assumption, 

that originally (in partial accordance with the actual restored practise) the prokimenon was sung in turns by a lector 

(L) and a chanter/chorus (Ch) as follows: 

        
   L: prokeimenon     (deklamation on one pitch, optional) 

 1. Ch: prokeimenon    (melodic singing) 

   L: verse      (deklamation on one pitch) 

 2. Ch: prokeimenon    (melodic singing) 

   L: prokeimenon part one  (deklamation on one pitch) 

 3. Ch: prokeimenon part two  (melodic singing) 

 

We assume that in the instances 1., 2. the prokeimenon was sung to the end of the first c-wave, without repetitions. 

This hypothesis may be confirmed by the prokeimenon melodies in the “Kievan tradition”, mostly ended by the 

first c-wave. In the instance 3 the chanter/chorus completed the prokeimenon with the c-wave and to signalize the 

very end, he added one more wave descending to a.  Asimilar ending (a single c-wave + a-wave stands in the end 

of Theos Kyrios.   

 In some period, for unknown reasons, the dialogue of the lector and chanter/chorus disappeared. The 

prokeimenon was sung only once (without a verse) and to preserve some formal sense of completeness, the melodic 

part 3. was added.  
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Finálny tón //  The final tone 

 

Za predpokladu, že platí hypotéza naznačená vyššie, základná formula ruténskych prokimenov sa končí na tóne c a 

ide o analógiu jednoduchých priebežných popevkov typu c2. Celkové ukončenie na tóne a v kontexte normatívnej 

stupnice 4. hlasu nedáva zmysel. Vysvetliť ho možno tromi spôsobmi, ktoré sa navzájom nevylučujú:  

 – záverečné zníženie o terciu z dôvodov čisto estetických, bez úmyslu o normatívnosť v kontexte stupníc 

 – nedotiahnuté klesanie k tónu G  

 – pripodobnenie sa zneniu záverečných formúl stichov a stichír 4. hlasu, aplikované o kvartu nižšie 

 

 

//  Under assumption of the hypothesis mentioned above, the basic formula of the Ruthenian prokeimena ends on c 

and it is probably a variant of a simple transient formula c2. The final tone a in the very end does not fit the 

parametres of the normative scale in the 4
th
 echos. This phenomenon may be explained in three ways, mutually not 

contradicting: 

 – a final descension a third lower for purely aesthetical reasons, with no intention to fit the modal norms  

 – an incomplete descension to G   

 – an attempt to imitate the last formulae in stikhera and the stikhoi of the 4th echos, but applied a fourth lower 

 

Deklamačný prívod //  The leading-in declamation  

 
Prívod tvorí vzostup od b na deklamáciu na tóne d, s prípadným dočasným odklonom k tónu f.   

//  The leading-in motif is an ascent from b
b
 to a declamation on d, with an optional local switch to f. 

 

S454 5 b.!!b.!!b c. . . d. . . . . . . . . . . e 
L1816 5 b. b c. . . d!!d!!d.  . . . . . . . . . e 
J672 5 b.!!.b.!!b c.!!c!!c. b. d.!!d!!d. . . . . . . . . d. e  

 

L1709 5 b. b. c. . .. d. d.!!d.!!d. e. f.!!f.!!f e. d.?d?d.. . . e     

J833 5 b.?b. c.!c!c. .. .. . . de. f. . e. d.!!d!!d.  dc.? e     
J833 5 b. b. cc. c. dd. d. .. . de. f. f. fe. d.!!d!!d. . dc e.!  
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Koncový motív //  The closing motif 

 
Súhrnný prehľad trojice melodických vĺn.  // A parallel list of variants of the three melodic waves. 

 

5 
  I.        II.      III. 

J672   e defd.  ?e .. ?d !!!d cQ. .;.!. c!!!. d. !!e. e.. . ?.z. . d.!!!c!!!b. cbaG . aZ 
J672 e. de!!fd. . ?.e. .. ?.d. !!d. c. .z?!!. c. !d?d. . . . cde. .; d. b. cQb .  aZ 
J672 e.!! .?!.de!!fd. . .?e?e?. ?d?d.? c. ..; . c . c.?d. ?e . . . c .; d. b. cQb.!!!!b. !!!aZ 
L1816 e? bcdb!.?e?e.?d!!! d cdbc;?.?dRcde .d. !cb. c; c! d!!! b !!cQb. a!!! Z 
S454 e. !!bc.!!!d !!?e. d. . c ./. . d de dc b c; c !b. d. cb . aZ 
J833 e.?!!!def. .?e . ?d . cdcb. ..z  . d!!!d.!!!e. dcde.?? c; c de d cQ!!bc. aZ    

J833 e.!! .?!!.def. ?e. . ?d . cdcb ..;  . d!!!d.!!!e. dcde.  c; c !de d bcb . aZ 
L1709 e??def. .?e . .?de . c /. f.!!!f. f. e. . d c?; !!!!c!!!!de .!!d !cQb. aZ 

 

 

Prvá vlna sa pohybuje po kostre e
b
 d e

b
 d c. V L1816 a S454 môžeme všimnúť zníženie d-f motívu o terciu.   

Druhá vlna je skrátenou ozvenou prvej, s nejednotnou kostrou.    

// The first wave proceeds on the skelet e
b
 d e

b
 d c. In L1816 and S454 we observe shifting the d-f motif a third 

lower. The second wave is a shortened echo of the first one, with no fixed skelet – at least in the sources under 

investigation.    
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Kyjevský rospev  //  The Kievan chant 
  

Ako “kyjevský rospev” (KR) sa označuje ruténska tradícia, ktorá je zapísaná v ruských prameňoch ako alternatíva 

k vlastným liturgickým spevom. V tejto kategórii sa nachádza mnoho spevov, ktoré dopĺňajú korpus variantov 

z RI. Na druhej strane treba brať do úvahy fakt, že v ruských knihách zapísané ruténske spevy prešli určitou 

redakčnou úpravou a nemusia preto predstavovať autentickú ruténsku tradíciu. 

//  The “Kievan chant” (KR) is a Ruthenian chant in origin, written down or printed in Russian books. Under this 

label there are many chants or variants, that are not found in RI. However, all of them underwent some redactional 

adjustments and so they are not an authentic Ruthenian tradition in all aspects.  

 

 

Deklamačný prívod //  The leading-in declamation  
 

5 b. c. d!!d!!d. . ?!e.  
 5 b.. b. c. d.!!d!!d. de. !!  
5 b.!!b!!b. c. d!!d!!d. d.!!e.?  

 
 

Koncový motív //  The closing motif 
 

Väčšina zapísaných prokimenov KR má nápev s jednou c-vlnou na konci. Iba pondelkový (na utorok) prokimen 

večierne je zapísaný v plnom, trojvlnovom znení. Koncový tón c je dôsledkom redakčnej úpravy. 
    

// Most prokimena of the KR have only a short melody with one c-wave in the end. Only the prokimenon on 

vespers for tuesday is written down in complete 3 waves. The finalis c is an editors change. 

 

 5  de.  e. dRefed. d. cQdede.!!z fTg. f.?e?d. d.?c.; .c!!d.!!e. dc .?bPc. ?c Z   
5  d.!e.?. e.?!!dRefe .!!d d c Z  
5  d.?e. . . .dRe .fe !!!!.d!!!cb .c Z 
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Porovnanie prokimenov RI a KR //  Comparing the settings of RI and KR 
 

S výnimkou upravenej finály a nepodstatných odchýliek v ornamentácii plná melódia KR presne zodpovedá 

nápevom RI, a to najmä J833 a L1709. 

// With exception of the edited finalis and some minor differences in ornamentation the setting of KR fully 

corresponds to the melodies of RI, especially J833 and L1709. 

 

KR 5  e. e. dRefed. d. cQdede.!!z fTg. f.?e?d. d.?c.; .c!!d.!!e. d c.?bPc. ?c Z   
J833 5  e.!! .?. !.def.?e.  .d .cdcb ..;  d!!!. d .!!!e. !!!dcde.?c;. c?!de d bcb . aZ 
L1709 5  e??. def. .?e . .de .!c /. f.!!!f. f.?!e. .?d ?!c?.; c!!!!de. d !cQb. aZ 
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Prostopenie  //   Prostopinije 

Prokimeny 4. hlasu v prostopení vychádzajú z ruténskych nápevov. Na rozdiel od nich ich ukončenie tvoria iba dve 

vlny. Prvá c-vlna je iba jedna, kým záverečná a-vlna je dlhšia a spája sa s polovicou textu responza.  

// The prokimena in Prostopinije are based on Ruthenian roots. The declamation is followed by only two waves, a 

single c-wave and an a-wave, which is longer than RI, applied to a longer portion of the responsum. 

 

 

Deklamačný prívod //  The leading-in declamation  

 
Deklamačný prívod v prostopení sa z tónu d môže pri dlhšom texte dvihnúť ešte o terciu vyššie – tento jav sme 

mohli pozorovať už v L1709, J833.  

//  The leading-in declamation in Prostopinije may be raised up from d a third higher, as it was observed in L1709, 

J833. 
 

J1086  5 b.!!b!!b. . c!!c!!c. . d.!!d!!d. . f!!f!!f. . d.. e 

Choma  5 b.!!b!!b. . c!!c!!c. . d.!!d!!d. . f!!f!!f. . d..?. eSf     

 Choma  5 b.!!b!!b. . c!!c!!c. . . . . f . . d eSf.   

 Bokšay  5 b!b!b . c!c!c . ,d!d!d .e f . . d efe   

Bobák 5 F. b.!!b!!b. . c!!c!!c.?c.. ; d . . f!!f!!f. . d..? efe     

Ba 5 F. bbb. . .c ,?c .; d . e f!f!f . .d!d!d   
 

V prešovskej tradícii sa objavuje na začiatku kvartový skok z tónu F a nové miesto predelu textu na dve časti. 

V aktuálnej ústnej tradícii sa v niektorých prípadoch zjednodušuje prechod medzi deklamáciou a prvou vlnou.   

// In the Prešov tradition a leap F-b
b
 in the beginning appears and a new position of closing the first colon. In the 

contemporary oral tradition in some cases the transition between the declamation and the first wave is simplified. 
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Koncový motív //  The closing motif 

 
Koncový motív pozostáva z iba jednej c-vlny a záverečnej a-vlny. Prechod medzi oboma vlnami tvorí výrazný 

preklenujúci motív c-e
b
, ktorý v RI nebol prítomný alebo bol súčasťou a-vlny. 

//  The closing motif consists of only one c-wave and one a-wave. Both waves are bound by a transitional motif  

c-e
b
, which was not present in the versions of RI or it was a part of the a-wave.  

 

J1086  5  d.. e . d. d .cde;. . . f . e. ddd ..b cd . ?aZ 
Choma  5  d. eSf.  d. d. .cQde.; , , .f.!!f . e. d.!d!d. ? b. cQd .  ?aZ   

 Bokšay  5  d efe d d cde /.?.. .!!!f!!f!!f. e .d . d c+bcd ?!a!!! Z  

Bokšay  5  d..!!! efe.!!! d. !d, .cde.z. d!!!e!!!f!!f!!f. .e. d. . d.!!. c+bcd ?aZ 
Bobák  5  d..? efe . d. d, .cde .z. . . f. . . d!!d!!d. . .cd . ?aZ   

Ba  5   d d d cde /. . . f . . ddd . cd.  a Z  
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Porovnanie prokimenov RI a prostopenia //  Comparing the settings of RI and Prostopinije 
 

Nápev prostopinija vychádza zo starších ruténskych melódií. Na niektorých miestach sa zvýšil o terciu, stratil jednu 

z c-vĺn a v niektorých ohľadoch sa zjednodušil.   

//  The setting of Prostopinije has its roots in the Ruthenian tradition. The melody was locally raised a third up, it 

lost one of the c-waves and some motives were simplified.    
 

 

 Deklamácia //  Declamation 

J672  5 b.!!.b.!!b . c.!!c!!c. b. d.!!d!!d. . . . . . . . .. e  

L1709  5 b. b. . c. . .. d. d.!!d.!!d. e. f.!!f.!!f e. d.?d?d.. .. e     

J833  5 b.?b. . c.!c!c. .. .. . . de. f. . e. d.!!d!!d. dc.? e     
J1086  5 b.!!b!!b. . c!!c!!c. . d.!!d!!d. . . f!!f!!f. . . . d.. e 

 Bokšay  5 b!b!b . c!c!c . ,d!d!d .. e f . . . . d efe   

 

 

Ukončenie //  Conclusion 

J672 5  e. de!!fd. .!?.e. ..?.d. !!d. c. .z?!!. c. !d?d. . . . ?cde. .; d. b. cQb .  aZ 
J833 5  e.?!def.!!!e. .?d . cdcb ..;  .d!!!d.!!!e. dcde.  c; !!!!c !!de d b. cb . aZ 
L1709 5  e?!def.?e..?!!!de . c /.?f.!!!f!!f. e. . d c?; !!!!c!!!!de .!!d . cQb .  aZ 

J1086 5  e ... . .d. d .. . cde;. . .f . e. ddd ..b cd . aZ 
Choma 5  eSf.  . .d. d. .. . cQde.; , ,.f.!!f . e. d.!d!d. ? b. .cQd .  aZ   

Bokšay 5  efe . .d d . . cde /.?...!!!f!!f!!f. e .d . d .c+bcd ?a!!! Z  
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Boh Hospóď  //   Theos Kyrios 

 

Spev Boh Hospóď je doložený iba v ruských a niekoľkých starších ruténskych prameňoch. V ruténskom prostredí a 

v prostopení bol vytlačený melódiou bulharského rospevu.   

// The chant Theos Kyrios is found only in Russian and several older Ruthenian sources. In the Ruthenian context 

and in Prostopinije it was replaced with the melody of Bulgarian chant.   

 

Deklamačná časť je na rozdiel od ostatných prokimenov dvojdielna a osciluje medzi tónmi b a d.  

//  The in-leading declamation consists of two similar parts, both oscilating between b
b
 and d. 

 

 

 S433/46   d.    w k1U  j; k1 k2 l1 dO5X    

Pomor  5 c .?dcd. cb . .b. c. d cb cd?z   
S460  5 d . d cb . .b. c.  d cb cd z 

S411/14   o1U j; k2 k2 oU l l k2 j dO5X      

L1709  5 ba .?bcd cdc . .b. c. d c cde?z     
S457  5 b .?bcd cdc . .b. c. d c cde?z    
J005  5 ba ?bcd .cd . .b. c. d c cdR z 
    BoG  go-  spoD      á-  vh- sä naM 
  
 

S414/26    p l1 j; k2 oU  j;  dO  l   
 S433/46   l1 j; b k1U  j;  k2     

Pomor  5 ca bc d cb . bc . d ..d    
 S431   k2 j l dOE  j;  d;    

S457  5 d c d cQbc. d . d d  
L1709  5 d c d. cdc .  .bc . d .   
    bla- go slo- ve N  grä-  dyH    
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Ukončenie //   Conclusion 

 

 S431    j l l l dO  kU  dOX    
 S429    l l1 j; k2 dO5 j dO  +    
 S433    l l j k2 dO  d. l  +    

Pomor   5 d. db cd e d . c b . .b !Z  
S460   5 d. cb cd. e. dRc . bc a . b Z  
    vo h- mä go- spo-    dne. 

S457   5 d d. d. e. dcb . cde ;. d cQb.  a Z  
L1709   5 d . .d d . e. dcb . cdc. ; b!! bcb. !! a Z  
J005   5 d .. c. e. dcd. cdc;. b babc?. a Z  
     vo h- mä go- spo-          dne. 
 

 

Ruský nápev v závere približne zodpovedá prokimenovým melódiám, tvoreným zostupnou vlnou od e
b 
ku b. 

Ruténsky nápev je ukončený formálne jednou a-vlnou, avšak jej dlhšia melódia je v skutočnosti zjednodušením 

spojenia prokimenovej c-vlny (druhej) a a-vlny:  

// The Russian melody in its conclusion corresponds to the standard cadence od the prokeimena. The Ruthenian 

melody ends with a composite wave consisting of a simplified second c-wave and an a-wave of prokeimena.  

 

S457   5 d d. d. e. dcb . cde ;. d . cQb.  aZ  
L1709   5 d . .d d . e. dcb . cdc. ; . b!! bcb. !! aZ  

 J672      c. !d?d. . . .cde. .; d. b. cQb .  aZ 
 L1816      dRcde .d. !cb. c; c! d!!! b cQb .  a!!! Z 
 S454      d de dc b c; c !b. d. cb . aZ 
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Úpravy na spev  //   Scores for singing 
 

Model  

 

RI   

J672 / 833 

 

resp.  1, 2 

 5 b.bb. cc. c. b dd. d. de. f.ff. e. ddd. .dc e.! !.defd. e. d d. c z 
resp.  3 

 J672 5 c.  c de. c. .; .c d. b. cQb .  aZ 
 J833 5 d!! !de. dcde.  c .; c !de d bcb . aZ 

 

 

 

 

Prostopenie // Prostopinije  

Choma / J1086 

 

resp.  1, 2 

 5 b.!!b!!b. . c!!c!!c. . d.!!d!!d. . f!!f!!f. . d..?. eSf  . d. d c z  
resp.  3 

 5 ddd.. eSf. . d. d .cQde ;. .f e. ddd ..b cQd . ?aZ 
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Bokšay 

 

resp.  1, 2 

   5 b!b!b .?c!c!c. ,d!d!d .e fff. .d efe d d c z  

resp.  3 

    5 d e fff d efe d d cde /.?...!!!fff. e .ddd c+bcd ?!a!!! Z  
 

Bobák  
 

resp.  1, 2 

 5 F. bbb. ccc.?c..; d e fff. d..?efe , d d c z   

resp.  3 

 5 d e fff. d..?efe , d d ,.cde .z. .f .ddd . cd.  aZ   
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1 – Boh Hospóď 

  

 5 b .?bcd cdc . . b. c. d c cde?z     
     BoG   go-  spoD       h á- vh- sä  naM 
  

    5 d c d. cdc .  bc d ./ d. .d d. e. dcb . c Z  
     bla- go slo- ve N  grä-dyH  vo h- mä go- spo-  dne. 
  

 

Posledný // the last repeating 

 5 b .?bcd cdc . . b. c. d c cde?z     
     BoG   go-  spoD       h á- vh- sä  naM 
  

   5 d c d. cdc .  bc d ./ d. .d d. e. dcb cde ?db!!ccb. !!a Z  
    bla- go slo- ve N  grä-dyH  vo h- mä go- spo-      dne. 
 



 

33 

 

2 – Svjat Hospoď Boh naš 

  

RI      

 5 b b. c d d. d de f e ..dc . e.! !.defd. e. d cZ 
      St=ú go- spoD bg=ú naŠ st=ú  go- spoD bg=ú našú  st=ú  go-  spoD bg=ú našú. 
 

      St=ú gospoD bg=ú naŠ  st=ú gospoD bg=ú našú   

    5 d d de dcde.  c .; c !de d . .cQb . aZ 
        st=ú  go- spoD bg=ú  našú  st=ú  go- spoD  bg=ú  našú. 
 
                        
 

Bokšay    

 5 b b c d !d !d d .e f f .f d efe d . c Z 
     St=ú  go- spoD bg=ú naŠ st=ú  go- spoD bg=ú našÚ st=ú  go-  spoD  bg=ú  našú. 
 

     St=ú gospoD bg=ú naŠ  st=ú gospoD bg=ú našú   

     5 f d efe d cde /.?...!!!f. e .d . c+bcd ?. !a!!!Z  

        st=ú  go- spoD  bg=ú  našú     st=ú  go- spoD  bg=ú   našú. 
 

                         
 

Bobák    

 5 F F b b b b b c c c /. f d efe . d . c Z 
     St=ú  go- spoD bg=ú naŠ st=ú  go- spoD bg=ú našÚ  st=ú  go- spoD  bg=ú  našú. 
 

    St=ú gospoD bg=ú naŠ , st=ú gospoD bg=ú našú   

     5 f d efe . d cde /.?...!!!f. d .d . cd ?. !a!!!Z  

        st=ú  go- spoD  bg=ú  našú     st=ú  go- spoD  bg=ú  našú. 
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3 – Alliluia 

 

RI      

 5 b b c c c c b d d. ..dc e.! !.defd. ed . cZ 
      A-  lh-  lu-   i- a, a-  lh- lu-  i- a,    a-   lh-  lu-   ia. 
 

   Alhluia alhluia      

      5 d de dc de. c .; c !de d . bcb . a Z 
         a-  lh- lu-  i- a     a-  lh- lu-      i-  a. 
                        
Bokšay    

 5 b c d !d !d d .e f f f. ..f. d efe d . c Z 
 A- lh-  lu-   i- a, a-  lh- lu-  i- a,    a- lh- lu-   i-  a. 
 

   Alhluia alhluia      

   5 f d efe d cde /.?...!!!f. e .d . c+bcd ?. !a!!!Z  

    a-  lh- lu-   i- a      a-  lh- lu-      i-   a. 
                        
Bobák  

 5 F F b b b b b c c c; !f d efe . d . c Z 
 A- lh-  lu-   i- a, a-  lh- lu-  i- a,    a- lh- lu-   i-  a. 
 

   Alhluia alhluia      

   5 f d efe d cde /.?...!!! f. d .d . cd ?. !a!!!Z  

    a-  lh- lu-   i- a      a-  lh- lu-     i-   a. 
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4 – Vsjakoje dychanije 

 

RI      

5 bb b. c dd. d. ..dc e.! !.defd. e. d cZ 
   Vsäkoe dy- xanie  da xva+-   lhT  go- spo- da. 
 

   Vsäkoe dyxanie   

      5 d de c!! dRe . dcde.  c .; c !de db .c b aZ 
         da xva+- lhT go-  spo-   da  da xva+- lhT go- spo- da. 
 
                        
Bokšay     

  5 b b b c d d d e f d efe d !!c Z 
    Vsä- ko- e dy- xa- ni- e da xva+- lhT  go-  spo-  da 
 

 Vsäkoe dyxanie   

    5 e f d efe d cdez. d f e d . c+bcd .?!!a!! Z 
       da xva+-  lhT  go-  spo-  da  da xva+- lhT go-  spo-       da. 
 
                        
Bobák  

 5 bbb. . .c c.?c..; d f d. efe , d . c Z  

     Vsäkoe dy- xa- ni- e da xva+- lhT  go-  spo-   da 
 

 Vsäkoe dyxanie   

5 d f. d..?efe ,?d . ,.cde!.z. .f .d d d . cd . !aZ   

  da xva+-  lhT  go-   spo-  da  da xva+- lhT go-  spo-    da. 
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5 – Prokimeny //  Prokimena 

A. Utiereň v nedeľu // Sunday matins 

RI      

5 bb b. cc. c. . b dd. d. de. f. f e. d d d ..dc e.! !.defd. e.d . cZ 
  Voskresnh gospodh po- mo- zh naM h hz- ba- vh naS h- me- ne tvo-  e- gw  ra-  dh.  
 

  Voskresnh gospodh pomozh naM h hzbavh naS h hzbavh naS hmene 

         5 d d!! !de. dcde.  c .; c !de d . bcb . aZ 
          tvo-  e- go ra-  dh.   tvo- e- go  ra-  dh. 
 
                        
Bokšay     

 5 bbb .c!c!c. ,, d !d !d .e fff. .. . d efe . d . c Z 
  Voskresnh gospodh pomo- zh naM  h hz- bavh naS hmene tvo-e- gw   ra-  dh.  
 

  Voskresnh gospodh pomo- zh naM    

  5 d e fff . . d efe d cde /.?...!!!f. e .ddd . c+bcd ?!a!!! Z  

 h hz- bavh naS hmene tvo-e- gw  ra-  dh,   h- me- ne tvoegw ra-     dh.  

 

 

                        
Bobák  

5 F F bbb. . . c.?c..; d e fff. . . d..?efe , d . c Z  

   Vos- kre- snh gospodh pomo- zh  naM   h hz- bavh naS hmene tvo- e- gw  ra-  dh.  
 
   Voskresnh gospodh pomo- zh naM    

5 d e fff. . . d..?efe ,?d . ,.cde!.z. .f .ddd . . . .?cd. !aZ   

    h hz- bavh naS hmene tvo-e- gw    ra-  dh  h hzbavh naS hmene tvoegw  ra- dh.  
 
                        

 sthxú:      Bože Ušhma našhma Uslyšaxomú, h Otcy našh vozvěsthša namú dělo,  
           eže sodělalú esh vú dnexú hxú, vú dnexú drevnhxú. 
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B. Liturgia  v nedeľu // Sunday liturgy 

RI      

5 b b c. b dd. d. . de. f. f fe. ddd . de. f. e. d dc  
  Á ko voz- ve- lhčhšasä dě- la tvo- ä gospodh vsä pre- mu- dro- sti- ó  

              . e.! !.defd. e. d c Z 
                so-  tvo-  rhL   e-  sh.      
                      

 Á ko vozvelhčhšasä děla tvoä gospodh, vsä premudrostió 

        5 d d!! !de. dcde.  c .; c !de d . bcb . aZ 
         so-  tvo- rhL   e-   sh  so-  tvo- rhL    e-   sh 

 

                        
Bokšay     

 5 bbb .. c!c!c. ,, d d .e fff. .. . . . .?d !!!efe .?d . c Z 
  Á ko vozve- lhčhšasä dě-la tvo- ä gospodh vsä premudrostió so-tvo-  rhL      e-  sh. 
 
 Á ko vozve- lhčhšasä dě-la tvo- ä gospodh   

  5 d e fff . .!!d !!!efe?d. cde /.?...!!f.?e .?ddd . . . c+bcd ?!a!!! Z  

  vsä pre- mudrostió so-tvo-  rhL     e-   sh   ( vsä pre-mudrostió ) sotvorhL    e-      sh. 
 

                        
Bobák  

5 F F bbb. . . . . c c.?c..; d e fff. . d..? efe , d c Z  

  Á ko  vozvelhčhšasä děla tvoä go- spo- dh  vsä pre- mudrostió so-tvo- rhL      e-  sh. 
 
  Á ko vozve- lhčhšasä dě-la tvo- ä gospodh   

 5 d e fff. . .d..? efe ,?d .?,.cde!. z. .f .ddd . . . cd.  aZ   

   vsä pre- mudrostió so-tvo- rhL      e-    sh  vsä premudrostió sotvorhL    e-   sh. 
 

                         

 Стjхъ: Бlгослови2 душE моS гDа, гDи б9е м0й, возвели1чилсz є3си2 ѕэлw2.  
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C. Večiereň na utorok // Vespers before Tuesday  //  Въ понедёльникъ вeчера, глaсъ д7: 
RI      

 5 b c b dd. d. . de. f. .d e.! !.def. e. d c Z  
    Go- spoD U- slyšhT mä vne- gda voZ- zva-  th  mh kÚne- mu     
   GospoD UslyšhT mä vnegda voZzvath mh       

     5 d de c!! !de. dcde.  c .; c !de d b. cQb . aZ 
       voZ- zva-  th mh kÚne-  mu  voZ- zva-  th mh kÚne-  mu.   
  

                        
Bokšay     

 5 b c b.. ddd .. e fff. .. .d !!!efe .?d . c Z 
 Go- spoD U- slyšhT mä vne- gda voZzva- th   mh    kÚne- mu.     
  GospoD UslyšhT mä vnegda voZzvath mh       

    5 d fff . .!!d !!!efe?d. cde /.?...!! d f.?e .ddd .c+bcd ?!a!!! Z  

   vne- gda voZzva- th   mh   kÚne-  mu   vne- gda voZz- vath mh   kÚne-   mu.   
 

                        
Bobák  

5 F b b. c c.?c ..; d f f f. d..? efe , d c Z  

 Go- spoD U- sly- šhT mä  vne- gda voZz- va- th  mh      kÚne- mu.     
  GospoD UslyšhT mä vnegda voZzvath mh       

   5 d f f f. d..? efe , d cde!. z. .d f .ddd . .cd.  aZ   

    vne- gda voZz- va- th  mh      kÚne- mu   vne- gda voZz- vath mh  kÚne-     mu.   
 

                         
 
 Стjхъ: ВнегдA призвaти ми2, ўслhша мS бGъ прaвды моеS. 
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D. Uiereň anjelom // Matins of the Angels   
 

 RI      

 5 b c dd. d. . de. f.ff . d e.! !.def. e. d d c Z  
      Tvo-räI  angely svo- ä duxh h slugh  svo- ä  pla- me N wg- ne- nyH 
 
      Tvo- räI angely svoä duxh h slugh svoä  

    5 d d dRe . dcde.  c .; c !de d . cQb . aZ 
    pla- me N wg-  ne-  nyH  pla- me N wg-  ne-  nyH 
 
                        
Bokšay     

  5 b c ddd .. e fff. .. .. . d !!!efe .?d . c Z 
      Tvo-räI  angely svo- ä duxh h slugh  svoä pla-me N  wg-     ne- nyH . 
 
      TvoräI angely svoä duxh    

     5 d e fff . .!!d !!!efe?d. cde /.?...!! f.? d .d .c+bcd ?!a!!! Z  

    h  slu- gh svoä pla- me N wg-  ne- nyH   pla- me N wg- ne-    nyH . 
 

                        
Bobák  

5 F bb b.  . c.?c ..; d e ff f. . d..? efe , d c Z  

     Tvo-räI  angely svoä du- xh   h  slu- gh svoä pla- me N  wg-  ne- nyH . 
 
    TvoräI angely svoä duxh    

  5 d e ff f. . d..? efe , d cde!.;?. .d e f e .ddd .?.cd. aZ   

   h  slu- gh svoä pla- me N wg-  ne- nyH  h  slu- gh  svo- ä plame N wg- ne- nyH . 
 

 

 

                         
 

    Стjхъ: Благослови2, душE моS, гDа: гDи б9е м0й, возвели1чилсz є3си2 ѕэлw2. 
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